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PIELIKUMS  

ES UN TURCIJAS MUITAS SADARBĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. …/2025 

(XXXX. gada ........) 

par Eiropas Savienības atzīto uzņēmēju programmas un Turcijas Republikas atzīto 

uzņēmēju programmas savstarpēju atzīšanu 

  

MUITAS SADARBĪBAS KOMITEJA,  

ŅEMOT VĒRĀ Asociācijas nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Turciju, kas parakstīts 

1963. gada 12. septembrī Ankarā (Asociācijas nolīgums), un jo īpaši tā 2. panta 1. punktu un 

7. pantu, kā arī EK un Turcijas Asociācijas padomes 1995. gada 22. decembra Lēmumu 

Nr. 1/95 par muitas savienības pēdējā posma īstenošanu (Lēmums par muitas savienību)1 un 

jo īpaši tā 28. panta 1. punkta c) apakšpunktu un 28. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1) Asociācijas nolīguma 2.1. pantā noteikts, ka “nolīguma mērķis ir veicināt ilgstošu un 

līdzsvarotu tirdzniecības un ekonomisko attiecību stiprināšanu starp Pusēm”. 

(2) Asociācijas nolīguma 7. pantā noteikts, ka “Līgumslēdzējas puses uzsāk visus 

parastos vai īpašos pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu no šā līguma izrietošo 

saistību izpildi”.  

(3) Lēmuma par muitas savienību 28. panta 1. punkta c) apakšpunktā noteikts, ka 

Turcija, pamatojoties uz Kopienas Muitas kodeksu un tā īstenošanas noteikumiem, 

pieņem noteikumus cita starpā par preču ievešanu muitas savienības teritorijā. 

(4) Lēmuma par muitas savienību 28. panta 3. punktā noteikts, ka Muitas sadarbības 

komiteja šāda noteikuma īstenošanai nosaka piemērotus pasākumus. 

(5) Starptautiskās tirdzniecības piegādes ķēdes drošību un drošumu, un atvieglošanu var 

ievērojami uzlabot, savstarpēji atzīstot attiecīgās tirdzniecības partnerības 

programmas, proti, atzīto uzņēmēju (AEO) programmu Eiropas Savienībā un valsts 

AEO programmu Turcijas Republikā. 

(6) Abas AEO programmas ir balstītas uz starptautiski atzītiem drošības standartiem, ko 

iesaka Pasaules Muitas organizācija 2005. gada jūnijā pieņemtajā Pasaules 

tirdzniecības drošības un sekmēšanas SAFE standartu satvarā (SAFE satvars). 

(7) Ar savstarpēju atzīšanu Puses var nodrošināt atvieglojošas priekšrocības 

uzņēmējiem, kuri ir veikuši investīcijas piegādes ķēžu drošībā un ir atzīti saskaņā ar 

attiecīgajām programmām. 

(8) Apmeklējumos uz vietas un Eiropas Savienības un Turcijas Republikas AEO 

programmu kopīgā izvērtēšanā tika atklāts, ka to kvalifikācijas standarti attiecībā uz 

drošību un drošumu ir saderīgi un nodrošina līdzvērtīgus rezultātus. 

(9) Asociācijas padomes Lēmumā Nr. 2/69 par ES un Turcijas Muitas sadarbības 

komitejas izveidi2 un jo īpaši tā 2. pantā noteikts, ka Muitas sadarbības komiteja ir 

atbildīga par administratīvās sadarbības nodrošināšanu starp Līgumslēdzējām pusēm, 

lai garantētu Asociācijas nolīguma muitas noteikumu pareizu un vienādu 

                                                 
1 OV L 35, 13.2.1996., 1. lpp. 
2 Lēmums nav publicēts. 
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piemērošanu, un par jebkuru citu uzdevumu veikšanu muitas jomā, kurus Asociācijas 

komiteja tai var uzticēt,  

  

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.  

1. pants 

Definīcijas 

 

Šajā lēmumā Eiropas Savienība un Turcijas Republika katra atsevišķi tiek saukta par “Pusi” 

vai kopā – “Puses”, un tajā piemēro turpmāk minētās definīcijas.  

1. “Muitas dienests” ir Eiropas Savienības dalībvalsts muitas dienests vai Turcijas 

Republikas muitas dienests, turpmāk kopā saukti par “muitas dienestiem”.  

2. “Uzņēmējs” ir persona, kas iesaistīta starptautiskajā preču pārvietošanā.  

3. “Personas dati” ir jebkura informācija, kas attiecas uz identificētu vai identificējamu 

fizisko personu (“datu subjektu”); identificējama fiziska persona ir tāda, kuru var 

tieši vai netieši identificēt, jo īpaši pēc identifikatora, piemēram, minētās personas 

vārda, uzvārda, identifikācijas numura, atrašanās vietas datiem, tiešsaistes 

identifikatora vai viena vai vairākiem minētajai fiziskajai personai raksturīgiem 

fiziskās, fizioloģiskās, ģenētiskās, garīgās, ekonomiskās, kultūras vai sociālās 

identitātes faktoriem.  

4. “Programma” ir:  

(a) Eiropas Savienībā – Eiropas Savienības atzītā uzņēmēja (AEO) statuss drošībai 

un drošumam, kas piešķirts saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) Nr. 952/20133 38. panta 2. punkta b) apakšpunktu; 

(b) Turcijas Republikā – Turcijas Republikas AEO programma, kas paredzēta 

Muitas kodeksa (Nr. 4458)4 5/A pantā un Noteikumos par muitošanas 

procedūru atvieglošanu5.  

5. “Programmas dalībnieki” ir uzņēmēji, kuriem ir AEO statuss Eiropas Savienībā, un 

uzņēmēji, kuriem ir dalībnieka statuss Turcijas Republikā, kā minēts 4. punktā, ja uz 

tiem atsaucas kopā.  

  

2. pants 

Šā lēmuma savstarpēja atzīšana un īstenošana 

 

1. Ar šo Eiropas Savienības un Turcijas Republikas programmas tiek savstarpēji atzītas 

par saderīgām un atbilstošie piešķirtie AEO statusi tiek savstarpēji akceptēti.   

2. Puses īsteno šo lēmumu ar savu attiecīgo muitas dienestu starpniecību.  

  

                                                 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 952/2013 (2013. gada 9. oktobris), ar ko izveido 

Savienības Muitas kodeksu (pārstrādāta redakcija) (OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.). 
4 Turcijas Republikas OV 23866, 4.11.1999., 9.–69. lpp. (pārstrādāta redakcija OV 27281, 7.7.2009.). 
5 Turcijas Republikas OV 28524, 10.1.2013., 11.–59. lpp. 
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3. pants 

Saderība 

1. Muitas dienesti sadarbojas, lai saglabātu savu programmu saderību, jo īpaši attiecībā 

uz turpmāk minētajām jomām:  

(a) pieteikumu iesniegšanas process AEO statusa piešķiršanai un dalībai;  

(b) pieteikumu izvērtēšana;  

(c) AEO statusa piešķiršana un dalība;  

(d) AEO statusa un dalības pārvaldīšana, pārraudzīšana, apturēšana, atkārtota izvērtēšana 

un atsaukšana;  

(e) sadarbības veicināšana starp muitas dienestiem un vides iestādēm nolūkā veicināt 

AEO statusa un dalības atbilstību starptautiskajiem vides standartiem.  

2. Puses nodrošina, ka to tirdzniecības partnerības programmas darbojas saskaņā ar 

attiecīgajiem SAFE satvara standartiem.  

 

4. pants  
Priekšrocības 

  

1. Katrs muitas dienests otra muitas dienesta programmas dalībniekiem nodrošina 

priekšrocības, kas ir salīdzināmas ar priekšrocībām, ko tas nodrošina savas 

programmas dalībniekiem.   

2. Priekšrocības, kas minētas 1. punktā, ietver šādus aspektus:  

(a) mazāka ar drošību un drošumu saistīta kontrole – katrs muitas dienests labvēlīgi ņem 

vērā otra muitas dienesta piešķirto programmas dalībnieka statusu savā riska 

novērtējumā, lai samazinātu pārbaužu vai kontroles apmēru, un citos ar drošību un 

drošumu saistītos pasākumos;  

(b) prioritāte tiek piešķirta to sūtījumu pārbaudei, uz kuriem attiecas programmas 

dalībnieka iesniegtās izvešanas vai ievešanas kopsavilkuma deklarācijas un tranzīta 

deklarācijas, kas ietver tos pašus datu elementus, kuri prasīti ievešanas vai izvešanas 

kopsavilkuma deklarācijās, ja muitas dienests nolemj veikt pārbaudi;  

(c) uzņēmējdarbības partneru statusa atzīšana pieteikumu iesniegšanas procesā – katrs 

muitas dienests savas programmas pieteikumu iesniedzēju novērtējumā par atbilstību 

uzņēmējdarbības partneru prasībām ņem vērā otra muitas dienesta piešķirto 

programmas dalībnieka statusu ar mērķi uzskatīt programmas dalībnieku par drošu 

partneri;  

(d) darbības nepārtrauktības mehānisms – abi muitas dienesti cenšas izveidot kopīgu 

darbības nepārtrauktības mehānismu, kurš izmantojams reaģēšanai uz traucējumiem 

tirdzniecības plūsmās, ko izraisa paaugstināti drošības brīdinājumu līmeņi, robežu 

slēgšana vai dabas katastrofas, bīstamas ārkārtas situācijas vai citi būtiski incidenti, 

un saskaņā ar kuru muitas dienestiem būtu pēc iespējas jāveicina ar programmas 

dalībniekiem saistīto prioritāro kravu ātra nosūtīšana.    

3. Pēc pārskatīšanas procesa, kas minēts šā lēmuma 7. panta 3. punktā, katrs muitas 

dienests sadarbībā ar citām valsts iestādēm tā teritorijā var pēc iespējas nodrošināt 

papildu atvieglojošas priekšrocības, kas var ietvert procesu racionalizēšanu un 
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prognozējamības uzlabošanu par pārvietošanu uz robežas, piemēram, izveidojot 

ātrgaitas joslas pie sauszemes robežām.    

4. Katrs muitas dienests:  

(a) var apturēt priekšrocības, kas saskaņā ar šo lēmumu piešķirtas otra muitas dienesta 

programmas dalībniekam, tikai pienācīgi pamatotu iemeslu dēļ, kas ir līdzvērtīgi 

tiem, kuru dēļ tas apturētu programmas dalībnieka dalību programmā, piemēram, ja 

tiek konstatēts, ka tas ir iesaistīts ar drošumu un drošību saistītā incidentā;  

(b) ar Eiropas Komisijas kompetento dienestu starpniecību saprātīgā termiņā paziņo 

otram muitas dienestam par apturēšanu, kas veikta saskaņā ar a) apakšpunktu, un par 

apturēšanas iemesliem.   

5. Katrs muitas dienests, kad tas to uzskata par vajadzīgu, ar Eiropas Komisijas 

kompetento dienestu starpniecību ziņo otram muitas dienestam par pārkāpumiem, 

kuros iesaistīti otra muitas dienesta programmas dalībnieki, lai nodrošinātu tūlītēju 

otra muitas dienesta piešķirto priekšrocību un statusa piemērotības analīzi.     

6. Skaidrības labad jānorāda, ka šis lēmums neliedz Pusei vai muitas dienestam 

pieprasīt informāciju saskaņā ar EK un Turcijas Asociācijas padomes 1995. gada 

22. decembra Lēmuma Nr. 1/95 7. pielikumā minēto savstarpējo administratīvo 

palīdzību vai kādu citu piemērojamu instrumentu starp Pusēm vai starp muitas 

dienestiem.  

  

5. pants 

Informācijas apmaiņa un saziņa 

 

1. Lai efektīvi īstenotu šo lēmumu, Puses uzlabo savstarpējo saziņu:  

(a) savstarpēji nodrošinot detalizētu informāciju par savas programmas dalībniekiem 

saskaņā ar 3. punktu;  

(b) savlaicīgi savstarpēji nodrošinot atjauninātu informāciju par savu programmu 

darbību un pilnveidošanu;  

(c) apmainoties ar informāciju par piegādes ķēdes drošības politiku un tendencēm un  

(d) nodrošinot efektīvu saziņu ar Eiropas Komisijas kompetento dienestu un Turcijas 

Republikas muitas dienesta starpniecību, lai uzlabotu riska pārvaldības praksi 

attiecībā uz piegādes ķēdes drošību.    

2. Informācijas apmaiņa un saziņa saistībā ar šo lēmumu notiek starp Eiropas Komisijas 

kompetentajiem dienestiem un Turcijas Republikas muitas dienestu.    

3. Ja saņemta programmas dalībnieka piekrišana, katra Puse sniedz otrai Pusei šādu 

informāciju par attiecīgo programmas dalībnieku:  

(a) nosaukumu;  

(b) adresi;  

(c) dalībnieka statusu, proti, atzīts, apturēts, atsaukts vai anulēts;  

(d) validācijas vai atļaujas izdošanas datumu, ja pieejams;  

(e) unikālo identifikācijas numuru (piemēram, EORI vai AEO numuru) un  
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(f) citu informāciju, kuru Puses var savstarpēji noteikt rakstiski un kurai vajadzības 

gadījumā piemēro nepieciešamos aizsardzības pasākumus.  

4. Informācijā, kas minēta 3. punkta c) apakšpunktā, neietver apturēšanas, atsaukšanas 

vai anulēšanas iemeslus.    

5. Puses sistemātiski elektroniski apmainās ar 3. punktā minēto informāciju.    

6. Lai risinātu visus jautājumus, kas saistīti ar preču muitošanu programmas 

dalībniekiem, katra muitas iestāde var sniegt informāciju par saviem valsts 

kontaktpunktiem.  

  

6. pants 

Datu aizsardzība 

 

1. Katrs muitas dienests izmanto personas datus saskaņā ar šo lēmumu tikai tādā 

gadījumā un tiktāl, ciktāl tas nepieciešams šā lēmuma īstenošanai, tostarp 

pārraudzībai un ziņošanai.   

2. Katrs muitas dienests no paziņotāja muitas dienesta saņem iepriekšēju rakstisku 

piekrišanu paziņotās informācijas izmantošanai citiem mērķiem. Uz šādu 

izmantošanu attiecina jebkādus minētās iestādes noteiktos ierobežojumus.  

3. Neatkarīgi no 2. punkta saņēmējs muitas dienests informāciju, kas saņemta saskaņā 

ar šo lēmumu, var izmantot jebkurā tiesvedībā vai administratīvā procesā, kas 

uzsākts par tā tiesību aktu muitas jomā neievērošanu, tai skaitā savos pierādījumu, 

ziņojumu un liecību reģistros. Saņēmējs muitas dienests pirms šādas izmantošanas 

par to ziņo paziņotājam muitas dienestam.  

4. Katrs muitas dienests no otra muitas dienesta saņemto personas datu apstrādei 

piemēro šādus minimālos aizsardzības pasākumus:  

(a) personas dati saistībā ar attiecīgajiem programmas dalībniekiem jāapstrādā likumīgi, 

godprātīgi un pārredzami;  

(b) personas dati jāapkopo un jāapstrādā konkrētā, skaidrā un leģitīmā nolūkā īstenot šo 

lēmumu, un ne paziņotājs muitas dienests, ne saņēmējs muitas dienests nedrīkst tos 

turpmāk apstrādāt veidā, kas nav saderīgs ar minēto nolūku;  

(c) personas datiem jābūt precīziem un atjauninātiem;   

(d) personas dati jāglabā veidā, kas ļauj identificēt programmas dalībniekus, ne ilgāk, kā 

tas vajadzīgs nolūkam, kādam dati apkopoti vai turpmāk apstrādāti;  

(e) izmantojot atbilstošus tehniskos vai organizatoriskos pasākumus, saskaņā ar šo 

lēmumu saņemtā informācija jāapstrādā tā, lai nodrošinātu atbilstošu personas datu 

drošību, ņemot vērā apstrādes īpašos riskus, tostarp aizsardzību pret neatļautu vai 

nelikumīgu apstrādi un pret nejaušu nozaudēšanu, iznīcināšanu vai sabojāšanu; 

saņēmējs muitas dienests veic piemērotus pasākumus, lai novērstu ikvienu datu 

aizsardzības pārkāpumu, un bez nepamatotas kavēšanās ziņo paziņotājam muitas 

dienestam par šādu pārkāpumu;  

(f) gan paziņotājs muitas dienests, gan saņēmējs muitas dienests veic visus atbilstīgos 

pasākumus, lai attiecīgā gadījumā nekavējoties nodrošinātu personas datu labošanu 

vai dzēšanu gadījumos, kad apstrāde neatbilst šā panta noteikumiem, īpaši, ja minētie 
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dati nav adekvāti, atbilstīgi vai precīzi vai ja tie nav samērīgi ar apstrādes nolūku. 

Tas paredz to, ka otram muitas dienestam tiek paziņots par jebkādu datu labošanu vai 

dzēšanu;  

(g) saņēmējs muitas dienests pēc pieprasījuma informē paziņotāju muitas dienestu par 

paziņoto datu izmantošanu un par drošības pasākumu īstenošanu attiecībā uz šiem 

datiem;  

(h) paziņotājam muitas dienestam un saņēmējam muitas dienestam ir pienākums 

rakstiski reģistrēt personas datu paziņošanu un saņemšanu;    

(i) programmas dalībniekiem ir tiesības saņemt informāciju par savu personas datu 

apstrādi, piekļūt šādiem datiem un labot vai dzēst neprecīzus vai nelikumīgi 

apstrādātus datus, ievērojot nepieciešamus un samērīgus ierobežojumus, kas noteikti 

tiesību aktos, lai aizsargātu svarīgas sabiedrības intereses;  

(j) programmas dalībniekiem, neskarot citus administratīvus vai ārpustiesas tiesību 

aizsardzības līdzekļus, ir tiesības uz efektīvu tiesisko aizsardzību iepriekš minēto 

aizsardzības pasākumu pārkāpuma gadījumā.   

5. Katrs muitas dienests nekavējoties paziņo otram muitas dienestam, ja tas konstatē, ka 

informācija, ko tas nosūtījis otram muitas dienestam, ir neprecīza, nepilnīga vai 

neuzticama, vai ja tās saņemšana vai turpmāka izmantošana ir pretrunā ar šo 

lēmumu.   

6. Katrs muitas dienests nodrošina programmas dalībniekiem piekļuvi – ciktāl tas 

attiecas uz viņu personas datiem – administratīvai pārsūdzībai vai pārskatīšanai tiesā 

neatkarīgi no viņu valstspiederības vai rezidences vietas valsts.    

7. Muitas dienesti publicē informāciju, lai informētu programmas dalībniekus par to 

iespējām prasīt administratīvu pārsūdzību vai pārskatīšanu tiesā.   

8. To, kā katrs muitas dienests ievēro šā panta noteikumus, uzrauga tā kompetentā 

neatkarīgā iestāde, kura nodrošina uzraudzību un to, ka sūdzības par neatbilstībām 

informācijas apstrādē tiek saņemtas, izmeklētas, uz tām tiek atbildēts un tiek veikti 

atbilstoši koriģējoši pasākumi. Minētie dienesti ir:   

(a) Eiropas Savienībā – Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītājs vai tā tiesību pārņēmējs 

un dalībvalstu datu aizsardzības iestādes;  

(b) Turcijas Republikā – Turcijas Republikas Personas datu aizsardzības iestāde 

(KVKK).  

 

7. pants   
 Īstenošana, apspriešanās, pārraudzīšana un pārskatīšana 

  

1. Visus jautājumus, kas saistīti ar šā lēmuma īstenošanu, Puses risina, apspriežoties 

Muitas sadarbības komitejas aizgādībā.   

2. Abas Puses cieši sadarbojas šā lēmuma īstenošanā un to regulāri uzrauga, periodiski 

veicot kopīgus pārraudzības apmeklējumus uz vietas, lai noteiktu abu Pušu 

programmu iespējamās priekšrocības un trūkumus.   

3. Jo īpaši abas Puses cieši sadarbojas šā lēmuma 3. panta īstenošanā un informē viena 

otru par jebkādiem atjauninājumiem vai izmaiņām savās programmās; tās izvērtēs, 

vai šīs izmaiņas varētu ietekmēt abu Pušu programmu saderību, tostarp veicot 
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kopīgus pārraudzības apmeklējumus uz vietas, un vajadzības gadījumā veiks 

pasākumus, lai nodrošinātu programmu pastāvīgu saderību.   

4. Abas Puses cieši sadarbojas, lai nodrošinātu, ka programmas dalībnieki izmanto šo 

lēmumu.   

5. Muitas sadarbības komiteja regulāri pārskata šā lēmuma īstenošanu. Minētajā 

pārskatīšanas procesā jo īpaši var ietilpt:   

(a) viedokļu apmaiņa par sniegto informāciju un programmas dalībniekiem piešķirtajām 

AEO priekšrocībām, kas minētas 4. pantā, ieskaitot jebkādu turpmāku informāciju 

vai AEO priekšrocības;  

(b) viedokļu apmaiņa par AEO statusa pārvaldīšanu, piemēram, pārraudzīšanu, atkārtotu 

izvērtēšanu, apturēšanu un atsaukšanu;  

(c) viedokļu apmaiņa par drošības noteikumiem, piemēram, protokoliem, kas jāievēro 

nopietna drošības incidenta laikā un pēc tā (darbības atsākšana), vai kad apstākļu dēļ 

ir jāaptur savstarpēja atzīšana;  

(d) pārbaudes saistībā ar 4. pantā minēto priekšrocību apturēšanu;  

(e) 6. panta īstenošanas pārskatīšana;  

(f) jebkādas izmaiņas Pušu programmās.  

  

8. pants   
 Nobeiguma noteikumi 

  

1. Muitas sadarbības komiteja var grozīt šo lēmumu. Grozījums stājas spēkā saskaņā ar 

9. pantā paredzēto procedūru.   

2. Puse jebkurā laikā var apturēt šajā lēmumā paredzēto sadarbību, iesniedzot otrai 

Pusei rakstisku paziņojumu 30 dienas iepriekš. Neatkarīgi no sadarbības apturēšanas 

saskaņā ar šo lēmumu abu Pušu muitas dienesti turpina ievērot 6. pantu, lai 

nodrošinātu informācijas aizsardzību.    

3. Katra Puse jebkurā laikā var izbeigt šā lēmuma darbību, paziņojot par to otrai Pusei 

ar diplomātisko kanālu starpniecību. Šā lēmuma darbību izbeidz 30 dienas pēc tam, 

kad otra Puse ir saņēmusi rakstisko paziņojumu. Neatkarīgi no šā lēmuma darbības 

izbeigšanas muitas dienesti turpina ievērot 6. pantu, lai nodrošinātu informācijas 

aizsardzību.  

4. Izbeigšanas gadījumā jebkura no Pusēm ir tiesīga pieprasīt, lai tās paziņotā 

informācija kopā ar rezerves kopiju tiktu atgriezta nosūtītājai Pusei vai dzēsta 

pilnībā. Par dzēšanu atbildīgā Puse otrai Pusei apliecina, ka informācija ir dzēsta. 

Līdz brīdim, kad informācija ir dzēsta vai atgriezta, saņēmēja Puse turpina nodrošināt 

atbilstību šā lēmuma 6. pantā paredzētajiem noteikumiem.  Ja saņēmējai Pusei 

piemērojamie vietējie tiesību akti aizliedz nosūtītās informācijas atgriešanu vai 

dzēšanu, saņēmēja Puse garantē, ka tā turpinās nodrošināt atbilstību šā lēmuma 

6. pantā paredzētajiem noteikumiem un apstrādās informāciju tikai tādā apmērā un 

tik ilgi, cik tas prasīts minētajos vietējos tiesību aktos. 
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9. pants 

Stāšanās spēkā 

 

Šis lēmums stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad Puses ir viena otrai 

paziņojušas, ka ir pabeigtas to procedūras, kas vajadzīgas, lai tas stātos spēkā.  

  

  

Ankarā, XXXX. gada ...............  

  

Eiropas Savienības vārdā –  

  

Turcijas Republikas valdības vārdā –  
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